
A r c h i v u m  L i t h u a n i c u m  22

I  S  S  N   1  3  9  2  -  7  3  7  X





K l a i p Ė d o s  u n i v e r s i t e t a s
l i e t u v i Ų  K a l b o s  i n s t i t u t a s
l i e t u v o s  i s t o r i J o s  i n s t i t u t a s
Š i a u l i Ų  u n i v e r s i t e t a s
u n i v e r s i t Y  o F  i l l i n o i s  a t  C H i C a G o 
v i l n i a u s  u n i v e r s i t e t a s
v Y t a u t o  d i d Ž i o J o  u n i v e r s i t e t a s

A r c h i v u m Lithuanicum 22

l i e t u v o s  i s t o r i J o s  i n s t i t u t a s

v i l n i u s  2 0 2 0



redaktorių kolegija / editorial board:

p r o F .  H a b i l .  d r .  Giedrius Subačius ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
(vyriausiasis redaktorius / editor),
u n i v e r s i t Y  o F  i l l i n o i s  a t  C H i C a G o ,
l i e t u v o s  i s t o r i J o s  i n s t i t u t a s ,  v i l n i u s

d r .  Birutė Triškaitė ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
(vyriausiojo redaktoriaus pavaduotoja / associate editor),
l i e t u v i Ų  K a l b o s  i n s t i t u t a s ,  v i l n i u s

H a b i l .  d r .  Ona Aleknavičienė ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
l i e t u v i Ų  K a l b o s  i n s t i t u t a s ,  v i l n i u s

p r o F .  H a b i l .  d r .  Roma Bončkutė ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
K l a i p Ė d o s  u n i v e r s i t e t a s

p r o F .  d r .  Pietro U. Dini ( k a l b o t y r a  /  l i n g u i s t i c s ) ,
u n i v e r s i t à  d i  p i s a

p r o F .  H a b i l .  d r .  Jolanta Gelumbeckaitė ( k a l b o t y r a  /  l i n g u i s t i c s ) ,
J o H a n n  W o l F G a n G  G o e t H e - u n i v e r s i t Ä t  F r a n K F u r t  a m  m a i n

d r .  Reda Griškaitė ( i s t o r i j a  /  h i s t o r y ) ,
l i e t u v o s  i s t o r i J o s  i n s t i t u t a s ,  v i l n i u s

d o C .  d r .  Birutė Kabašinskaitė ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
v i l n i a u s  u n i v e r s i t e t a s

p r o F .  H a b i l .  d r .  Bronius Maskuliūnas ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
Š i a u l i Ų  u n i v e r s i t e t a s

p r o F .  d r .  Jurgis Pakerys ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
v i l n i a u s  u n i v e r s i t e t a s

p r o F .  H a b i l .  d r .  Rūta Petrauskaitė ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
v Y t a u t o  d i d Ž i o J o  u n i v e r s i t e t a s ,  K a u n a s

H a b i l .  d r .  Christiane Schiller ( k a l b o t y r a  /  l i n g u i s t i c s ) ,
H u m b o l d t - u n i v e r s i t Ä t  z u  b e r l i n

p r o F .  d r .  William R. Schmalstieg ( k a l b o t y r a  /  l i n g u i s t i c s ) ,
p e n n s Y l v a n i a  s t a t e  u n i v e r s i t Y ,  u n i v e r s i t Y  C o l l e G e

H a b i l .  d r .  Darius Staliūnas ( i s t o r i j a  /  h i s t o r y ) ,
l i e t u v o s  i s t o r i J o s  i n s t i t u t a s ,  v i l n i u s

d r .  Mindaugas Šinkūnas ( k a l b o t y r a  /  l i n g u i s t i c s ) ,
l i e t u v i Ų  K a l b o s  i n s t i t u t a s ,  v i l n i u s

d r .  Aurelija Tamošiūnaitė ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
J o H a n n e s  G u t e n b e r G - u n i v e r s i t Ä t  m a i n z

d r .  Jurgita Venckienė ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
l i e t u v i Ų  K a l b o s  i n s t i t u t a s ,  v i l n i u s

© lietuvos istorijos institutas, 2020
© straipsnių autoriai, 2020



5 T u r i n y s  ( C o n t e n t s )  0 0 0

Turinys (contents)

Straipsniai (Articles)
Mindaugas Šinkūnas
Jono Kristijono Dicelijaus lietuviška 1690 metų dedikacija    9

Birutė Triškaitė
Jono Berento giesmyno Iß naujo pérweizdėtos ir pagérintos Giesmû-Knygos ir maldyno 
Maldû-Knygélos antrasis leidimas (1735): nežinotas egzempliorius Prahoje    33

Ona Aleknavičienė
Lietuvių tarmių samprata Povilo Frydricho ruigio gramatikoje 
Anfangsgründe einer Littauischen Grammatick (1747): centras ir periferija    83

Giedrius Subačius
Simono Daukanto Patarlių ortografijos lūžis Sankt Peterburge (~1838–1841)    131

Roma Bončkutė
Simono Daukanto BUDĄ Senowęs-Lëtuwiû Kalnienû ĩr Ƶámajtiû (1845) šaltiniai    217

Viktorija Šeina
Adamo mickiewicziaus įsavinimas tarpukario Lietuvos mokykloje: 
mykolo Biržiškos indėlis    249

Reda Griškaitė
Jašiūnų dvaras kaip Lietuvos istorijos rašymo erdvė    277

Veronika Girininkaitė
Lietuvių draugijų veiklos atspindžiai 
vytauto civinskio (1887–1910) Dienoraštyje    329

Recenzijos (Reviews)
Dalia Jakulytė
recenzuojama: Birutė Kabašinskaitė, XVI–XVIII amžiaus 
lietuviškų kalvinistų giesmynų kalba: redagavimo istorija, 2019    357

Ona Aleknavičienė
recenzuojama: inga Strungytė-Liugienė (sud., par.), 
Moderniųjų iniciatyvų ir tradicijos dialogas: surinkimininkų judėjimas 
Prūsijos Lietuvoje. Straipsnių rinkinys, 2019    363



Archivum Lithuanicum 226

Paweł Brudzyński
review of:  Gina Kavaliūnaitė (ed.), Samuelio Boguslavo Chylinskio Biblija 2. 
Naujasis Testamentas Viešpaties mūsų Jėzaus Kristaus, lietuvių kalba duotas 
Samuelio Boguslavo Chylinskio. Lietuviško vertimo rankraščio faksimilė = 
Biblia Lithuanica Samueli Boguslai Chylinski 2. Novum Testamentum Domini 
Nostri Jesu Christi Lithvanicâ Linguâ donatum a Samuelo Boguslao Chylinski. 
Manuscripti Lithuanici imagines digitales, 2019    377

Vilma Žaltauskaitė
recenzuojama: Olga mastianica-Stankevič, Jurgita venckienė (par.), 
mečislovas Davainis-Silvestraitis, Dienoraštis 1904‒1912. 
Bibliotheca Archivi Lithuanici 11, 2020    387

Darius Staliūnas
recenzuojama: Eligijus raila, Lietuvystės Mozė. 
Jono Basanavičiaus gyvenimo ir ligos istorija, 2019    393

Diskusijos, apžvalgos, pastabos (Discussions, Surveys, Notes)
Clemente Dedela
Spaudėjo gyvenimas ir lietuviškosios raidės <ė> ir <Ė> Čikagoje    403

Jurgita Venckienė
mokslinis seminaras „Sekant dvasią kalbos“. 
Kalbininkui Jonui Jablonskiui – 160 metų    415



403 S p a u d ė j o  g y v e n i m a s  i r  l i e t u v i š k o s i o s 
r a i d ė s  < ė >  i r  < Ė >  Č i k a g o j e 

A r c h i v u m  L i t h u a n i c u m  2 2 ,  2 0 2 0

e - I S S N 2 6 6 9 - 2 4 4 9, p .  4 0 3 – 4 1 4
ht tp s : / /do i .o rg /10 .33918/26692449-22014

Clemente Dedela

Spaudėjo gyvenimas ir lietuviškosios 
raidės <ė> ir <Ė> Čikagoje 

Esu gimęs Buenos Airių mieste, Argentinoje. Ten augau, mokiausi ir nuo mažens 
spaustuvėse dirbau įvairius darbus – lankstymo, kortelių, vokų spausdinimo, taip 
pat rinkau raides tipografijos skyriuje, mat mažos spaustuvėlės tada spausdino tik 
rankiniu būdu. 

Argentinoje po pradinės mokyklos baigiau septynerių metų amatų mokyklą „Ar-
tes Gráficas“1. Ji rengė įvairius spaustuvės specialistus – rinkėjus, spalvotų leidinių 
spaudėjus, fotomechanikus (klišių-fotografijų rengėjus), taip pat kitų spaudos etapų – 
knygų, laikraščių ar kitų leidinių rengimo – specialistus. Ypač įdomus buvo kursas, 
supažindinęs su spaudos istorija nuo seniausių laikų, su šriftų (angl. fonts) kūrėjais, 
kurių sukurti raidynai naudojami iki šiol.

Pasirinkau linotipo operatoriaus profesiją ir dirbau įvairiose leidyklose. Taip 
nutiko, kad lietuvių parapijos spaustuvės Buenos Airėse vedėjas Jonas Gliosas išvy-
ko su šeima į Ameriką ir man buvo pasiūlyta perimti jo pareigas. Tėvai marijonai 
tuo metu savo parapijoje leido lietuvišką dvisavaitinį laikraštėlį Laikas. Ten dirbda-
mas turėjau progos susipažinti su lietuviais kunigais, daugiausia gimusiais JAV, 
kurie pasakodavo apie Čikagoje veikiančią puikiai įrengtą lietuvišką Draugo laikraš-
čio spaustuvę. 

Viskas taip susiklostė, kad po kiek laiko ir aš gavau pasiūlymą dirbti laikraščio 
Draugas spaustuvėje. Atvykau į Čikagą 1960 m. birželį su darbo sutartimi dirbti li-
notipo raidžių rinkėju (linotipo operatoriumi), taip pat tapau tų mašinų mechaniku, 
nes tuo metu marijonų vienuolyno brolis, rūpinęsis rinkimo mašinomis, rengėsi į 
pensiją. 

Tuo metu Draugo spaustuvė turėjo keturias Intertype firmos rinkimo mašinas, 
labai panašias į konkurento Linotype. Kompanija Linotype Mergenthaler Co. buvo 
pirmoji Amerikoje, 1885 m. pradėjusi gaminti tokios rūšies rinkimo mašinas. Jos 
vadinamos karšto metalo (angl. hot metal) mašinomis, nes linotipu renkamos ne raidės, 
o matricos (žr. 1 pav.), kuriose išgraviruotos raidės surenkamos į eilutę jau su tarpais 

niausių laikų knygos rengimas buvo laiko-
mas menu, ne šiaip sau paprastu amatu. 

1  „Artes Gráficas“ (lietuviškai ‘spaustuvės [ar 
spaudinių] menas’) gal todėl, kad nuo se-
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tarp žodžių ir tada karštu švinu iš karto išliejama visa rinkinio eilutė (žr. 2 pav.). 
Raidės-matricos vėl grąžinamos į nustatytas vietas ir būna paruoštos tolesnėms ei-
lutėms rinkti. 

Draugo rinkimo skyrius dirbo dviem pamainomis: rytinė nuo septintos valandos 
ryto ir popietinė ar vakarinė, prasidėdavusi nuo trečios valandos po pietų ir trukda-
vusi iki vidurnakčio. Tada dirbdavau antrojoje pamainoje. Šeštadieniais dirbdavome 
pusę dienos. 

Rytais, turėdamas laisvo laiko, ėmiau susipažinti su kitomis lietuviškomis Čikagos 
spaustuvėmis, kurių savininkai, sužinoję, kad taisau ir prižiūriu linotipus, kartais 
pasikviesdavo sutvarkyti ar pagerinti mašinos veikimą. Taip susipažinau su Mykolo 
Morkūno spaustuve, Sandaros, Vi-vi Printing ir kitomis nelietuviškomis spausdinimo 
įmonėmis. 

Tuo metu Čikagoje ėjo trys lietuviški dienraščiai, turėję prie redakcijų savo spaus-
tuves. Minėtas katalikiškas Draugas, leidžiamas Lietuvių marijonų kongregacijos, 
socialistinių pažiūrų Naujienos ir dar vadinamųjų pažangiųjų komunistų Vilnis, kuri 
turėjo savo redakciją ir spaustuvę lietuviškame miesto rajone Bridgeporte, Halsted 

1 pav. Linotype Machine Principles 1940, 5:   
linotipo matrica, kurioje matyti du skirtingi 
<A> raidės šrifto variantai – tiesus ir kursy-
vas. Keturiolikos dantukų (septyni ir septyni, 
išdėstyti V forma) kombinacijos grąžindavo 
matricas į reikiamas vietas
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gatvėje. Atrodo ironiška, kad kitoje gatvės pusėje priešais komunistinės Vilnies spaus-
tuvę stovėjo Lietuvių auditorija, puikus trijų aukštų pastatas, buvęs aktyvus lietuvių 
kultūros centras.

Greta šių laikraščių dar buvo spaustuvių, spausdinusių knygas, vadovėlius, sa-
vaitinius žurnalus, plakatus, programas, blankus. Viena iš jų buvo Morkūno spaus-
tuvė, kurioje dirbau didelę savo gyvenimo dalį. 

Atvykęs į Čikagą iš karto pastebėjau, kad kiekviena spaustuvė turi linotipus su 
skirtingai klaviatūroje išdėstytais lietuviškais ženklais. Kas ten žino, kodėl taip buvo. 
Bet dėl tokio nevienodumo gana sunku buvo tiems linotipo rinkėjams, kurie dirbda-
vo daugiau negu vienoje spaustuvėje ir turėdavo atsiminti skirtingą kiekvieno lino-
tipo lietuviškų ženklų išdėstymą. 

Panašią įvairovę mačiau ir lietuvių naudojamose paprastose rašomosiose mašinė-
lėse. Kas kaip norėjo, taip ir išsidėliodavo ženklus. Gerai prisimenu, kad tuo metu 
Čikagoje verslininkas Jonas Karvelis savo krautuvėje parduodavo vokiškas Olympia 
rašomąsias mašinėles ir jų lietuviškų raidžių (ar atskirų diakritikų) išdėstymas sky-
rėsi nuo Amerikoje gamintų rašomųjų mašinėlių.

Spėčiau, kad pirmosios spaustuvės, parengusios linotipus spausdinti lietuvių 
kalba, buvo kur nors rytinėje JAV pakrantėje – Bostone, Niujorke, Pensilvanijoje, nes 
ten nuo seno buvo spausdinami lietuviški leidiniai: knygos, žurnalai, kalendoriai, 
maldaknygės. Bet tikslesnės informacijos neturiu. 

2 pav. Linotype Machine Principles 1940, 8: surinkta 
matricų eilutė su tarpais tarp žodžių
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Po trejų metų Amerikoje, 1963-iaisiais, nutariau aplankyti savo gimtąją Argentiną. 
Pasitariau su Draugo laikraščio administratoriumi kunigu Albinu Spurgiu, jis sutiko, 
kad vykčiau ir grįžęs po mėnesio vėl dirbčiau rinkėjo darbą Drauge. Nutiko taip, kad 
Argentinoje praleidau ne vieną mėnesį, o ilgiau nei tris, todėl grįžęs turėjau ieškotis 
kito darbo, nes Drauge mano vieta jau buvo užimta. Vietoj manęs ten dirbo mano 
bičiulis Vladas Būtėnas, kurį aš pats ilgai mokiau linotipo rinkėjo profesijos. Vis tiek 
su Vladu likome bičiuliai visam gyvenimui. 

Tada kreipiausi į Mykolą Morkūną ir jis mielai priėmė mane dirbti visu etatu. 
Morkūno spaustuvė turėjo vieną keturioliktojo modelio linotipą (žr. 3 pav.), suside-

3 pav. Keturioliktasis linotipo modelis, kokį iš pradžių turėjo Mykolo Morkūno spaustuvė; 
Fot. http://linotyperegistry.org/models/mlc/14/prev_model14.png
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dantį iš trijų magazinų. Šone turėjo mažesnį magaziną vien antraštėms (didžiosioms 
raidėms) ir korpusą didesnių raidžių negu kad pagrindinis tekstas. 

Morkūno spaustuvė daugiausia dirbo su dviem nedidelio formato ofsetinėmis 
mašinomis, kurios buvo pagrindiniai pajamas spaustuvei nešę aitvarai. Morkūnas 
buvo idealistas ir pagrindinis jo noras buvo spausdinti lietuviškus darbus, ypač 
knygas. Tai galėjo būti gramatika, vadovėlis, istorija, kurių tuo metu reikėjo, kad 
diasporos lietuvių jaunuomenė, gyvenanti toli nuo Lietuvos, lankanti lietuviškas 
šeštadienines mokyklas ir lituanistikos kursus, turėtų medžiagos studijoms. Morkū-
nas pats yra ne kartą finansavęs leidimą knygos, kuri, jo nuomone, padėtų lietuvių 
jaunimui pažinti istoriją ar tobulinti kalbą.

Tuo metu knygos surinkimas buvo viena iš ilgiausių ir brangiausių gaminimo 
procedūrų. Įsivaizduokime, jei norime parengti kad ir nemokslinę knygą, tam reikia 
mažiausiai trijų ar keturių raidžių dydžių (korpusų): antraštėms, tekstui, išnašoms, 
užrašams po iliustracijomis ir dar kitų papildomų variantų – tiesaus, pusjuodžio, 

4 pav. Linotipo mašinos klaviatūra. Pačioje kairėje (juodi klavišai, baltos raidės) pirmoje 
vertikalioje eilėje yra <e>, <t>, <a>, <o>, <i>, <n> – dažniausios angliškų tekstų raidės. 
Tarpas tarp žodžių buvo daromas pailga metaline plokštele pačioje kairėje; rinkėjo 
kairioji ranka valdė tik tą tarpą ir minėtąsias <e>, <t>, <a>, <o>, <i>, <n>; dar <s>, <h>; 
visi kiti klavišai buvo skirti dešiniajai rankai; rinkėjas sėdėdavo kairėje 
klaviatūros pusėje, jo centras – ties <e> raide; 
Fot. Copyright 2006 Marc Dufour for Wikimedia. Licence CC BY-SA 2.5
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5 pav. One-Line Specimens of Linotype Faces, Mergenthaler Linotype Co., 1950, 134: 
tarp lietuviškų raidžių telikusios <ē> ir <Ē> su brūkšniu, nebėra <ė> ir <Ė> su tašku
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6 pav. One-Line Specimens of Linotype Faces, Mergenthaler Linotype Co., 1950, 135: tarp Standard 
Accents raidžių lietuviškųjų <ė> ir <Ė> su taškais nebėra, jos atsidūrusios prie Special Accents
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kursyvo. Norint lietuviškam tekstui parengti vieną garnitūrą, sakykim, kad ir popu-
liarios Times Roman, reikėjo turėti keturis skirtingus magazinus, kuriuose, be ameri-
kietiškos abėcėlės, dar reikėjo 18 papildomų lietuviškų ženklų kiekvienam komplek-
tui – 9 mažosioms ir 9 didžiosioms raidėms. Kiekvienas linotipo magazinas galėjo 
talpinti 90 skirtingų raidžių. Nors tais laikais kiekviena raidė-matrica kainavo tik 
centus, bet kai reikėjo įsigyti kiekvienos raidės po 10 ar 15, ar dar daugiau vienodų 
raidžių, ypač daug balsių (<a, e, i, o, u>) būdavo vienoje eilutėje, nes tai labai dažnos 
raidės, – sudaryti vieną komplektą kainuodavo nemažai. Vieno pilno magazino kai-
na skaičiuota šimtais dolerių. 

Kartą Mykolas, nupirkęs naudotą amerikiečių 10 korpuso dydžio matricų komp-
lektą (fontą-garnitūrą-magaziną), padavė man Mergenthalerio kompanijos raidžių 
katalogą ir paprašė, kad sudaryčiau lietuviškų diakritikų (angl. accents) sąrašą ir 
surašyčiau kiekvienos matricos dantukų kombinacijas, kur kiekviena raidė turėtų 
patekti į klaviatūrą. Nors atrodytų, kad 90 vietų raidėms magazine turėtų užtekti, 
deja, taip nėra.

Reikia turėti omenyje, kad kiekviena raidė turi atitinkamą didžiąją, o kur dar 
skaičiai, skyrybos ir kiti ženklai (žr. 4 pav.). Rinkdamas lietuviškai, rinkėjas iš maga-
zino turi išimti kai kurias amerikiečių abėcėlės raides, retai naudojamas lietuvių 
kalboje, pavyzdžiui, <q>, <x>, ir į tas vietas sudėti lietuviškas. Gana įprasta tada buvo 
vietoj <q> įdėti <ė>, vietoj <x> – <ą>. Kai surašiau visas reikalingas matricas su lietu-
viškais diakritikais, iškilo klausimas, kodėl Mergenthalerio kataloge <e> su tašku 
viršuje (<ė>) nepriskirta prie lietuviškos abėcėlės Standard Accents skyriuje, o įtrauk-
ta visai kitoje vietoje prie specialių raidžių (Special Accents) (žr. 5–6 pav.). Lietuviško-
je abėcėlėje vietoj jos nurodyta <e> su brūkšniu viršuje – <ē>, taip pat ir didžioji <Ē>.

Special Accents buvo atskiras ypatingas sąrašas, kur buvo įtraukta fonetikos, ma-
tematikos simboliai ir kitokios retesnės raidės su įvairiausiais ženklais. Šio sąrašo 
raidės jau buvo gerokai brangesnės. Klausiau Mykolo, kodėl taip yra, kodėl <ė> daug 
brangesnė ir neįtraukta į lietuvišką abėcėlę. Mykolas atsakė: „Tai paklausk jų pačių... 

7 pav. Specimen Book of Linotype Faces, 
Brooklyn, NY: Mergenthaler Linotype 
Company, n.d. [prieš 1939], 8922

2  https://www.circuitousroot.com/artifice/let-
ters/press/compline/typography/books/
mergenthaler/big-red/index.html
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8 pav. 1965 m. Mergenthalerio Linotype kompanijos blankas užsakyti užsienio kalbų 
diakritikams; lietuviškos <ė> ir <Ė> buvo neįtrauktos 



412 Archivum Lithuanicum 22

9 pav. Draugas, 1958-02-11, 7: matyti pramaišiui vartotos <ė> ir <ē> raidės: vėliavomis (9 eil.), 
salėje (13 eil.), valstybės (16 eil.), minējimo (14–15 eil.), Todēl (18 eil.), valstybēs (21 eil.), kal-
bėtojas (24 eil.), vaišės (2 skilt., 6 eil.), salēje (2 skilt., 7–8 eil.), šeimyninės (2 skilt., 10 eil.), 
laimės (2 skilt., 10–11 eil.), Pažadėtoji (2 skilt., 12 eil.), žemė (2 skilt., 12 eil.), Visdēlto (2 skilt., 
16 eil.), nepriklausomybēs (2 skilt., 20–21 eil.), minējimas (2 skilt., 21 eil.), mėras (2 skilt.,   
24 eil.), minējimas (2 skilt., 27–28)
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Todėl kitos spaustuvės vietoj <ė> naudoja <ē>, nes pigesnė, o aš to nepripažįstu, 
lietuviška <ė> turi būti tik su tašku.“ Atsakiau, kad, mano nuomone, reikėtų parašy-
ti, kad jie nežino darantys klaidą, kad turėtų įtraukti <ė> į lietuvišką abėcėlę. Mor-
kūnas paironizavo: „Gerai, jeigu esi toks mandras, imk ir parašyk jiems. Abejoju, ar 
iš viso tavo laiškas nueis kur nors toliau nei šiukšlių dėžė. Mergenthalerio kompa-
nija yra milžiniška, ir nemanau, kad kreiptų dėmesį į kiekvieną užsakovo pastabą...“. 

Ankstesniame Mergenthalerio kataloge, spausdintame prieš 1939 m., dar buvo 
kaip lietuviškos pateiktos tiek <ė>, <Ė> su tašku, tiek <ē>, <Ē> su brūkšniu, iš viso 
net 10 lietuviškų diakritinių raidžių (žr. 7 pav.). Bet vėlesnis katalogas, kuriuo mes 
naudojomės septintajame dešimtmetyje, jau buvo „praradęs“ raidę su tašku <ė>, <Ė>, 
mums tebuvo siūlomos vien <ē> ir <Ē> (5 pav.). Kitaip sakant, kažkas iš lietuviškojo 
rinkinio išėmė ne tą raidę – turėjo pašalinti <ē> ir <Ē>, o išmetė <ė> ir <Ė>.

Nors mano anglų kalba toli gražu nebuvo „literatūrinė“, vis vien parašiau – su-
dėliojau laiškelį ir, prisimenu, daviau kažkuriam iš Morkūno spaustuvės nuolatinių 
lankytojų (dabar tikrai neprisimenu, kuriam – ar Jonui Račkauskui, tada dar ne dak-
tarui, ar Povilui Žumbakiui, kuris taip pat dar nebuvo baigęs advokatūros studijų), 
kad mano laišką padarytų suprantamą. 

Su užsakymų blanku (žr. 8 pav.) į Mergenthalerio kompanijos centrą Niujorke 
išsiunčiau ir savo laišką. Po kiek laiko gavome užsakytas matricas ir savo nuostabai 
pamatėme, kad <ė> ir <Ė> jau įvertintos mažiau (tiek pat, kiek ir kitos lietuviškos 
raidės), ir, regis, buvo grąžinta šiek tiek pinigų, nes išsiųsdami užsakymą skaičiavo-
me kompanijos anksčiau nustatytomis kainomis. Morkūnas stebėjosi, kad palyginti 
lengvai pavyko įveikti įsigalėjusią ortografijos klaidą. 

Dar įdomiau buvo gauti apie 1965 m. ar kiek vėliau naujai parengtą Mergentha-
lerio kompanijos raidžių katalogą (jis leistas kas dveji treji metai) – į lietuvišką abė-
cėlę jau buvo įtrauktos <ė> ir <Ė>. Dabar tikrai neprisimenu, ar kataloge buvo palik-
ta ir ta daugelį metų naudota <ē> ir <Ē>. Nors tą raidžių katalogą ilgai saugojau 
spaustuvėje, deja, jis dingo per spaustuvės kraustymą į Mičigano valstiją.

Nuo to laiko, tai buvo apie 1965 m., ir kitos spaustuvės, pirkdamos lietuviškus 
ženklus, pradėjo rinktis <ė>, nebe <ē>. Tada, pavyzdžiui, Drauge kartais toje pačioje 
skiltyje naudota ir naujoji <ė>, ir dar senoji <ē> (žr. 9 pav.)

Mykolo Morkūno spaustuvėje linotipus (tada jau turėjome du) taip pat sutvarkiau 
taip, kad didžiųjų raidžių ženklai būtų didesni nei normalaus aukščio raidės, o ne 
sumažintos, kaip tada būdavo įprasta.

Vadinasi, 1939 m. kataloge lietuviškomis kažkodėl buvo laikomos dvejopus dia-
kritikus turinčios raidės: <ė>, <Ė> ir <ē>, <Ē>. Tačiau kažkada tarp tų 1939 ir 1950 m. 
kažkas Mergenthalerio kompanijoje, matyt, susekė, kad lietuvių kalbai dvejopų dia-
kritikų virš <e>, <E> nereikia, ir vieną diakritinę raidę išmetė. Bet mesdami turbūt 
nepataikė, ir pradingo mūsų lietuviškoji <ė>, <Ė>, liko tik keistoji <ē>, <Ē>. Po mano 
laiško Mergenthalerio kompanijai kataloguose lietuvių ortografijai daryta skriauda 
vis dėlto atitaisyta – <diakritinė <ė>, <Ė> buvo gražiai išrikiuota tarp kitų aštuonių 
lietuviškų diakritinių raidžių. 
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